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®PAFEMEHT OrOBOPA
O NPOEKTHOM ®HAHCUPOBAHUU

[orosop

MEXOY

KOMUTETOM

LEHTPOM

MHBECTULUMNOHHbIM ®OHOOM

MoarotoBKa n POEeKTa

r. MockBa « » 200 .

Komutet , UMEeHyeMbIN B

nanbHenwem — «KomuTeT», B nuue

lNpencepartens komuTeTa

(9.1.0.), pencreytoLero Ha OCHOBaHWK
noctaHoBneHuna MNpasutenbcTBa Poccumnckon
denepaumm ot (mata) Ne
“O6 yTBEpPXOEeHUM nonoxeHuss o Komutete

, N

LleHTp , UMEeHyeMbIn B

panbHenwem — «LleHTp», B nuue NeHepanbHoro

AN EXTRACT FROM THE TRANSLATION
OF A PROJECT FINANCE AGREEMENT

AGREEMENT

BETWEEN

THE COMMITTEE

THE CENTRE

and

THE INVESTMENT FUND

Preparation of the

Project

Moscow - 200_

The Committee ,

hereinafter referred to as the “Committee”,
represented by its Chairman
[name] acting in

accordance with the Russian Federation
Government Resolution No. _ of
[date] “On Approval of the Provision on the

Committee”,

The Centre , hereinafter

referred to as the “Centre”, represented by
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aupektopa LleHTpa (©.1.0.),
OenCcTBYIOLLLEro Ha ocHoBaHUM YcTaBa LleHTpa,
Jorosopa nopyyeHus ot (mara) Ne

1 AOBEPEHHOCTUN OT (nata) Ne

, BblgaHHon MuHdprHom Poccuu, un

MHBECTULMOHHBIN OOHS, ,

UMeHyeMbI B JanbHenem — «lloBepeHHbIny, B
nuue MeHepanbHOro anpekTopa

(9.1.0.), pencraytoLero Ha

ocHoBaHun Yctaea ®oHAa, fanee npu
COBMECTHOM YNOMUHAHUN NMEHYEMbIE

«CTOpPOHBI»,

npnHMMaa BO BHUMaHue, 4To:

Moarotoeka NpoekTa (oanee —

«[lMpoekT») ocyLlecTBNSETCS B COOTBETCTBUN C
MpoTtokonom 3acegaHus Komuccum

oT (nata),

pacnopsikeHueM [NpasutenscTtBa Poccuiickon
denepaumm ot (pata)Ne  wu
Mporpammon rocynapCTBEHHbBIX BHELLHUX
3ammcTBOBaHu Poccuinckon ®egepaumm Ha

(rom);

2. B cooTBeTCcTBMM C NaHOM MOAroToBkM NpoekTa
KomuteT npeactasun B LIeHTp 3asiBKy Ha
BbiaeneHne n3 PoHga NoaroToBKM NPOEKTOB
ponnapos CLLUA Ha 6e3Bo3me3gHoON n
©e3B03BpaTHON OCHOBE 41151 PMHAHCUPOBAHUS

pabot no nogroTtoBke lMpoekTa;

3. LleHTp ocyLiecTBnAeT BCe OENCTBUA MO
HacTosilemy [1oroBopy OT MMEHM U MO NMOPYYEHUIO
MwuHucTepcTBa dhmHaHcoB Poccuinckon
denepaumm B COOTBETCTBMM C MNOSTHOMOYUSIMMU,
npegocTtaeneHHsIMy LieHTpy [JoroBopom
nopyyeHus ot (mata)Ne

(nanee — «[JoroBop nNopy4eHus»);

4. Hab6nogatenbHbli coBeT LleHTpa ogobpun
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[name], General Director,

acting on the basis of the Centre’s Charter, Agency

Agreement No. of [date] and

Proxy No. of [date] issued by

the MinFin of Russia, and

The Investment Fund,

hereinafter referred to as the “Agent”, represented
by [name], General Director, acting
on the basis of the Fund’s Charter, hereinafter

collectively referred to as the “Parties”,

1. WHEREAS the preparation of the

(hereinafter the “Project”) is

being conducted in accordance with the Protocol

dated of the meeting of the

Commission , the Russian

Federation Government’s Order No. __ of
[date], and the RF External
Borrowings Programme for [year];

2. And WHEREAS under the Project’s preparation
plan, the Committee has submitted an application
for allocating USD from the Project
Preparation Fund on a non-refundable grant basis

to finance the Project preparation;

3. And WHEREAS the Centre shall perform all
activities under this Agreement on behalf and
when authorised by the Ministry of Finance of the
Russian Federation in accordance with the
authorities assigned to the Centre as per Agency
Agreement No. of [date]

(hereinafter the “Agency Agreement”);

4. And WHEREAS the Centre’s Supervisory Board
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BblaeneHne n3 ®oHaa NoaroToBKM NPOEKTOB
ponnapos CLLUA Ha 6e3Bo3me3aHon n

6e3B03BpaTHOI OCHOBE AN PUHAHCMPOBaHUS

paboT no noaroTtoBke MNpoekTta (Npotokon Ne

oT (pata);

5. NoBepeHHbI B COOTBETCTBUKN C YCTaBOM
doHpaa, 3aperncTpmpoBaHHbIM PernctpaumoHHon
nanaton ____ (pata) (CBugeTtenbcTBO O
pernctpaumm Ne ) n CornaileHnem o 3anve
mexay Poccuiickon depepaumen un
MexayHapoaHbiM BaHkom PekoHCTpyKumm 1

Pa3sutusa Ne oT (nata) 6bIn

yTBEPXKAEH B Ka4ecTBe opraHusaLum, Co3aaroLLen
B CBOeM cocTase ['pynny noarotosku u

peanusauumn NpoekTa;

3aKnYUnNu HactodAwmn [lorosop o

HUKEeCneaytoLLEM.

1. TepMuHbI U onpegeneHns
1.1. «[poekT» o3HayaeT lMpoekT

, NOAroToBKa KOTOPOro

nopyyeHa [oBepeHHOMY B paMKax HacTOSLLErO

[oroeopa.

1.2. «CornaweHue o 3ariMe» o3HavaeT
CornaweHune o 3anme Ne Mexay
Poccwuiickon ®eapepaumnenn 1 MBPP ot

(mata) gns dpmHaHcupoBaHus NpoekTa pa3BuTUS
KpeauTHOro nopTdens, yTBepKaeHHoe
noctaHosneHnem MNpaButenscTea Poccninckon
denepaumm ot (mata)Ne

1.3. «®oHA NoAroTOBKM MPOEKTOBY» O3HAYaeT
ynoMuHaembl B Hactu A npunoxeHus 2 K
CornalleHunio 0 3ame OeHeXHbIn doHA,
00pa3oBaHHbIN LIeHTpoM B COOTBETCTBMM C
noctaHosneHnamu NpaButenscTea Poccuiickon

denepaumm ot (marta) Ne Mot
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has approved the allocation of USD

on a non-refundable grant basis to finance the
preparation phase of the Project (Protocol No.
of [date];

5. And WHEREAS the Agent, under the Fund’s
Charter registered with the

Registration Chamber on [date]
(Registration Certificate No. ) andin
accordance with the Loan Agreement between the
Russian Federation and the International Bank for
Reconstruction and Development (IBRD) No.

of [date], has been authorised as

the organisation that will set up a Project
Preparation and Implementation Unit within its

organisational structure.

NOW THEREFORE the Parties hereby agree as

follows:

1. Terms and Definitions
1.1 “Project” shall mean the

Project to be prepared by

the Agent under this Agreement.

1.2 “Loan Agreement” shall mean Loan Agreement
No. of

Russian Federation and IBRD to finance the

[date] between the

Portfolio Development Project as approved by the
Russian Federation Government Resolution No.
of [date].

1.3 “Project Preparation Fund” shall mean the
monetary fund, as described in the Loan
Agreement, Annex 2, Part A, set up by the Centre
pursuant to the Russian Federation Government
Resolutions No. of [date] and No.

of [date].




lpumepsi nepesodos. KOPUANYECKAA JOKYMEHTALINA

(nata) Ne

1.4. «CuyeT 3aiMa» 03HA4YaeT CYET, Ha KOTOPOM
HaxoOdaTCcs cpeAcTBa, BblAeneHHble B

cootBeTcTBUM ¢ CornallueHmem o 3anme.

1.5. «CneuuanbHbin cyeT LleHTpa» o3HayaeT cyet
B gonnapax CLUA, oTkpbITbI LieHTpoMm, pexum
NCMNonb30BaHUS KOTOPOro onpeaenseTcs Ha

ocHoBe CornalleHus o 3anme.

1.6. «[MpOeKTHbIN cHET» O3HaYaeT cYeT,
OTKpbIBaeMbI [TOBEPEHHBIM NO COrMacoBaHUIo ¢
MwuHcprHOM Poccum, Ha KOTOpOM HaxoasTcs
cpeacTBa, nepeyvmcnerHele co CneunansHOro
cyeTa LleHTpa, BblaeneHHbIe Ha NOArOTOBKY
MpoekTa B cooTBeTCTBMU C MOpsAakoM
pacxogoBaHua cpencts PoHaa NOAroTOBKM

npoekToB 1 CornawleHMemM o 3anme.

1.7. «[Nopsigok pacxogoBaHusa cpencts PoHaa
MOArOTOBKW NPOEKTOBY» O3HAYaeT AOKYMEHT,
yTBEPXKAEHHbIN MeXBeaOMCTBEHHOW KOMUCCUEN
Poccuiickon degepaumm no cOTPYAHNYECTBY C
MeXayHapoAHbIMU (DMHAHCOBO-3KOHOMMYECKUMMU
opranusaumsimu (MNpotokon Ne ot

(paTa).

1.8. «['paHT» o3Ha4vaeT cpeacTtea doHaa
NMOArOTOBKW MPOEKTOB, KOTopble LieHTp
npegoctasun KomuteTy Ang duHaHCMpoBaHus

nogrotoBku NpoekTa.

1.9. «CodunHaHCcMpoBaHNe» O03Ha4aeT cpeacTea
denepanbHoro diomxketa Poccuinckon deaepaumm,
BblaensieMble B Lensx noarotosku Npoekta
[ononHuTenbHo kK CMeTe pacxodoB, ABNSOLLENCS
npunoxeHnem 2 kK HactosLemy [lorosopy, Ans
onnarbl HAMoroB, He Nnoanexallunx
domHaHCUpoBaHMo 3a cHeT ['paHTa B COOTBETCTBUU

¢ CornalueHvnem o 3anme.
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1.4 “Loan Account” shall mean the account in
which funds provided under the Loan Agreement

are held.

1.5 “Special Account of the Centre” shall mean the
US dollar account established by the Centre, the
terms and conditions of its use being in

accordance with the Loan Agreement.

1.6 “Project Account” shall mean the Agent’s
account opened for the Agent, as agreed with the
MinFin of Russia, to hold the funds transferred
from the Special Account of the Centre to finance
the preparation phase in accordance with the
Project Preparation Fund Disbursement Procedure

and the Loan Agreement.

1.7 “Project Preparation Fund Disbursement
Procedure” shall mean the document approved by
the Russian Federation Interministerial
Commission for Co-operation with International
Financial Institutions (Protocol No. __ of

[date].

1.8 “Grant” shall mean funds from the Project
Preparation Fund provided by the Centre to the
Committee to finance the preparation of the

Project.

1.9 “Co-financing” shall mean funds of the Russian
federal budget allocated in addition to the Project
Preparation Budget (Annex 2 hereto) to pay taxes
not payable from the proceeds of the Grant under
the Loan Agreement.
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1.10 «LleHTp» o3HavaeT LleHTp

, OCYLLLEeCTBAIOLLNIA

peanunsaunto NpoekTa pasBUTUS KPEANTHOrO
noptdens B COOTBETCTBUN C NOCTAHOBMEHEM
MpasutenscTtBa Poccunckon denepauum ot

(nara) Ne

1.11. «<MPI"» o3Ha4yaeT MexxBeJOMCTBEHHYIO
pabouyto rpynny no KOOpAMHaLMM NOAFOTOBKA U
peanusauun NpoekTta, cosgaBaemyto KommteTom,
B COCTaB KOTOPOW BOMAYT NpeacTaBuUTeNmn
MwuHpmHa Poccun, MuHakoHomMpa3ssutus Poccun,
MuHkynbTypbl Poccun, KomuteTta n LieHTpa, B
KayecTBe opraHa, ocyLecTBhstoLLero obwee
PYKOBOACTBO M KOHTPOSb 3a NOATrOTOBKOW U
peanusaumen NpoekTa, a Takke KoopaNHaLNO
B3aMMoaencTBusa B pamkax Npoekta mexay
3aMHTEPECOBaAHHbIMU MUHUCTEPCTBAMM,

BegoMCTBaMu U opraHnsauuamu.

1.12. «lMoBepeHHLIN» 03Ha4aeT

VIHBECTULMOHHBIN OOHS,

, CO3[aHHbIN
PacnopsixeHnem (aomkHocTb) Ne
oT (oaTa) 1 BbINONHALLWMIA

YHKLMM TpYyNMbl MOArOTOBKM U peanusaumm

npoekTa.

1.13. «['TIPM» o3HavaeT Npynny
MOArOTOBKM U peanusauum [poekTa, KoTopyto
[NoBepeHHbIN co3daeT B CBOEW CTPYKTYpe AN
npoBeAeHNs HEOBX0OUMbIX MEPONPUATAA NO
noaroTtoBke [1poekTa B paMkax HacTOSLLLEro
[oroBopa Ha ocHoBaHuu CornaiwleHus o 3anme
mexay Poccuickon ®Pegepauven un
MexayHapoaHblM BaHkom PekoHCTpyKumum 1

Pa3sutusa Ne oT (nata).

1.14. «TeHaepHble KOMUCCUNY O3HAYaeT

KOMUCCUKN, COCTaB KOTOPbIX yTBEpXXOaeTCA
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1.10 “Centre” shall mean the

Centre undertaking the implementation of the
Portfolio Development Project in accordance with
the Russian Federation Government Resolution
No. of [date].

1.11 “IMWG” shall mean the Interministerial
Working Group for co-ordination of the preparation
and implementation of the Project that will be set
up by the Committee and will comprise
representatives of the Ministry of Finance, the
Ministry of Economy, the Ministry of Culture, the
Committee and the Centre, the latter being the
body responsible for the general management and
control over the project preparation phase as well
as for co-ordination of the activities of participating
ministries, agencies and organisations under the

Project.

1.12 “Agent” shall mean the

Investment Fund established as per Order No.
of [date] issued by

and performing the functions

of the Project Preparation and Implementation
Unit.

1.13 “PPIU” shall mean the Project Preparation
and Implementation Unit established by the Agent
within its organisational structure to carry out
activities required for project preparation hereunder
in accordance with the Loan Agreement entered
into between the Russian Federation and the

International Bank for Reconstruction and

Development, No. of [date].

1.14 “Tender committees” shall mean the

committees which membership has been approved
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Komutetom gns ydyactus B npouecce otbopa
KOHCYIbTaAHTOB U NOCTaBLLMKOB, (PUHAHCUPYEMbIX
B pamkax [MpoekTa.

1.15. «McTOYHMKN (brHaHCcKMpoBaHUS
nogrotoBku MNpoekTa» 03Ha4vaeT cpeacTea doHaa
NnoaroToBKM MPOEKTOB U CpeaCcTBa
CouHaHcpoBaHus, BbigensemMble KomuteTy Ha
6e3B03mMe34HON OCHOBE AN (OMHAHCMPOBaHNS

nogrotosku I poeKTa.

1.16. «PaspelLueHHble pacxogbl» 03HavaeT
pacxoabl No noarotoBke MNpoekTa, Bktovas
pacxogbl [MIPI 1 YyacTb onepaumoHHbIX pacxonos
MoBepeHHoro, yTeepxaeHHble KomuteTom,
KOTOpble paspeLleHo Npou3BOANTb UMK
BO3MeLLaTb B YCTAHOBMEHHOM NOpsiaKe 3a cyeT
MICTOYHMKOB (hMHAHCUMPOBaHUSA NOArOTOBKA

MpoekTa.

1.17. «LleneBoe pacxogoBaHue cpeacTe»
O3Ha4yaeT NopsAOK pacxo4oBaHWSA CPeACTB B
CTPOrOM COOTBETCTBUM C 3asiBKON Ha BblaeneHue
cpencts 13 PoHaa NOAroTOBKN MPOEKTOB, a TakkKe
paspelleHHbix CornaleHnem o 3anme u/vnm
cornacoBaHHbIX ¢ LleHTpom w/unu ¢ MBPP.
Hanunume cornacusa LleHTpa n oTcyTcTBUE
BO3paXkeHun co ctopoHbl MBPP Ha
OCYLLECTBNEHNE TEX UMW NHBIX AENCTBUIA B pamKax
noaroToBku [poekTa o3HavYaeT Npu3HaHue
LeneBbIM pacxodoBaHue CpeacTs, CBA3aHHOE C
ocyLlecTBNeHnem atux gencrteun. MNpn
npoBefeHUn MepPONPUSATUIA, (OUHAHCUPYEMbIX 3a
cueT cpencTs, npegocTtasneHHbix MBPP,
lMoBepeHHbIN 06513aH PYKOBOACTBOBATLCS
TpebosaHuammn MBPP, ¢ yueTom TpeboBaHun

POCCUNCKOro 3akoHo4aTeNnbLCTBA.

1.18. «ObLyme ycrnoBmsa» 03Ha4YaeT JOKYMEHT
«Ob6LWwume ycrnosus, NpUMeHsIEMbIE K 3amam n
rapaHTuam MBPP» ot 1 sHBapsa 1985 roga c

nocneayrowmMmMm MUSMEeHEHNAMN.
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by the Committee to participate in selecting

consultants and suppliers under the Project.

1.15 “Financial sources for project preparation”
shall mean the financial resources of the Project
Preparation Fund and co-financing provided to the
Committee on a grant basis to finance the
preparation phase of the Project.

1.16 “Eligible expenditures” shall mean those
expenditures for project preparation, including
those incurred by the PPIU and a part of the
Agent’s operating expenses, as approved by the
Committee, which are permitted to incur or to be
reimbursed out of the Funding Sources for project
preparation according to the established

procedure.

1.17 “Procedure of Disbursement for Eligible
Expenditures” shall mean the utilisation of funds in
strict compliance with Application for Withdrawal
from the Project Preparation Fund as well as the
disbursement of those under the Loan Agreement
and/or agreed on with the Centre and/or IBRD. The
Centre’s consent and IBRD’s no-objection to
performing required activities for project
preparation shall mean the recognition of
disbursements as those for eligible expenditures
on such activities. In carrying out IBRD-financed
operations, the Agent shall be guided by relevant
IBRD requirements and the legislation of the

Russian Federation.

1.18 “General conditions” shall mean the IBRD’s
Document: General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements, 1 January 1985, with

changes and amendments.
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1.19. «I'naH paboTt» o3Ha4aeT NMnaH paboT no
noarotoBke [poekTa, M3NOoXKeEHHbIN B MPUNOXKEHWU

1 Kk HacToswemy [lorosopy.

1.20. «CmeTa pacxofoB» O3Ha4YaeT CMeTY
pacxodoB nNo nogrotoBke NpoekTa, U3NOXKEHHYIO B

NpUnoXxeHnu 2 K Hactoswemy [orosopy.

2. lNMpepmet gorosopa

2.1. KomuteT nopyyaet NoBepeHHOMY
OCYLLECTBNATL OT UMeHn KomuTeTa Bce
HeobXoaNMble OPUANYECKME N UHbIE AENCTBUS
ONS1 BbIMONTHEHUS] MEPOMNPUATUIA,
obecneumnBatoLmnx nogrotosky NpoekTa B
cooTBeTCTBUM C [MNnaHom paboT no noaroToBke
MpoekTa (npunoxeHue 1). Pacxogbl, cBA3aHHbIE C
BbINOMHEHNEM HacTosLero gorosopa, oyayr
MoKpbIBaTbCA 3a c4eT cpeacts PoHOa NOAroTOBKU
NPoOEKTOB, a Takke cpeacTs CodmHaHCMpoBaHMS,
B nopsiake, NpegyCMOTPEHHOM HaCTOALLNM

[orosopowm.

2.2. LleHTp B cooTBeTCTBUM C [JoroBOPOM
nopy4eHus ot (aata) Ne

npegocTaBuT Ha NoaroToBky MNpoekTa cpeacTea 3
doHpa NoaroToBKM NPOEKTOB B pa3mepe, He

npesblllaoLlLleM 3KBUBANEHT .

Ha YCNOBMSX, U3MOXEHHbBIX B HACTOALLEM
[oroBope, onsa nokpblTMst PaspeLueHHbIX
pacxodoB, NpegycMoTpeHHbIx CmeTon pacxogos

(mpunoxeHue 2).

2.3. o BcTynneHuu B cuny Hactoswero [lorosopa
LieHTp npegoctaBut KomuTteTy Ha NOAroTOBKY
lMpoekTa cpeacTBa B pa3mepe, He MPEeBbILLAIOLLEM
pornnapos CLUA.

O6was cymma cpeacTs, NpegocTaBnsieMbIX
KomuTeTy Ha nogroToBky [1poekTa B npeagenax

yKasaHHOW B N.2.2. CyMMbI, ornpeaensieTcs
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1.19 “Plan” shall mean the Project Preparation
Plan set forth in Annex 1 hereto.

1.20 “Budget” shall mean the Project Preparation

Budget specified in Annex 2 hereto.

2. Subject of Agreement

2.1 The Committee hereby authorises the Agent to
perform on the Committee’s behalf all legal and
other operations necessary to carry out required
project preparation activities under the Plan (Annex
1). Expenses related to the performance of this
Agreement will be covered from the financial
resources of the Project Preparation Fund and co-

financing sources as provided for herein.

2.2 The Centre, in accordance with Agency

Agreement No. of [date],

shall provide an amount not exceeding an
equivalent of USD to cover eligible
expenses as provided for in the Project

Preparation Budget (see Annex 2 hereto).

2.3 Upon the effectiveness hereof the Centre will

provide to the Committee an amount not

exceeding USD for the
preparation of the Project.

The total amount to be granted to the Committee
for project preparation within the limit specified in

Sub-section 2.2 shall be determined by the
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KomuTeTom no cornacoBaHuto ¢ LieHTpom Ha
OCHOBaHUM pe3yrbTaTtoB 0TOOpPa KOHCYNbTAHTOB
ansa nogrotosku NpoekTa. YkazaHHas cymma
dukcupyeTcs B 3akntodaeMom CTopoHamum
OOMNONHUTENBHOM COrfaLleHUn K HacTosiLLeMy

Oorosopy.

2.4. Hactoawun [JoroBop HOCUT HEKOMMEPYECKUN,
6e3B03mMe3aHLIN XxapakTep: uenbto NMoBepeHHoro B
npoLiecce BbINOMHEHUSA HacTosLwero [loroBopa He
SABNSIETCA U3BNeYeHne Npubbinm unm nonyyeHme
NPSAMOro UM KOCBEHHOrO BO3HarpaXxkaeHusl, 3a
UCKITIOYEHNEM OMnaThbl PacXOAo0B, CBA3AHHbIX C
ncnosHeHnem nopy4veHms Komuterta B pamkax
HacTosLero [loroBopa U ONUCaHHbIX B

NpunoXxeHnu 2 K Hactoswemy [orosopy.

2.5. B xope BbInonHeHus HacToswero [lorosopa
[MoBepeHHbIN ByaeT AencTBOBaTb UCKMOYMUTENBHO
B nHTepecax KomuteTa, a Takke npunaraTtb BCe
BO3MOXHbIE ycunus ans obecneveHms

KBanuduumMpoBaHHON noarotoeku NMpoekTa.

3. NpaBa u o06s13aHHOCTN lMOBepeHHOro

3.1. lNoBepeHHbIN 065A3yeTca UCNONHATL BCE
HeobxoanMble opugnyecKne 4eNCcTB1S B paMKkax
noarotoBku MNpoekTa, NpeaycMOTPEHHbIe
HacTosiILMM [1oroBOpoM, OT MMEHU 1 MO

nopy4vexuio Komurera.

3.2. [ina BbINOMTHEHUA OYHKLMIW NO NOArOTOBKE
MpoekTa NoBepeHHbLIN OCYLLECTBISAET cneayoLmne

ropuandeckne OeNCTBIUS:

3.2.1. B uensax koopanHauum 1 opraHmMsaumm
pabot no nogrotoBke lNpoekTa co3gaHne B CBOEN
ctpyktype ITIPI1, HaemM cOTpyaHWKOB Anisi paboThl
B ITIPTIT;

3.2.2. Mogbop 1 HaemM KOHCYNbTaHTOB B

Examples of translations. LEGAL DOCUMENTATION

Committee in agreement with the Centre based on
the results of selection of project preparation
consultants. This amount shall be specified by the

Parties in an amendment hereto.

2.4 This Agreement is of a non-profit gratuitous
nature: the Agent’s objective hereunder shall not
be generation of profit or receipt of remuneration of
any kind, directly or indirectly, other than
reimbursement for the expenses related to
executing the Committee's instructions as provided

for herein and described in Annex 2 hereto.

2.5 In the course of executing this Agreement the
Agent shall act solely in the interests of the
Committee and shall take every possible effort to

ensure quality preparation of the Project.

3. Rights and Obligations of the Agent

3.1 The Agent shall perform any and all legally
permitted project preparation activities hereunder
on behalf of, and when authorised by, the

Committee.

3.2 To perform its Project preparation functions,

the Agent shall be obliged to do the following:

3.2.1 Hire PPIU staff in order to co-ordinate and
organise the activities to complete the Project
preparation phase and to set up a PPIU within its

organisational structure.

3.2.2 Select and employ consultants (hereinafter
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uensx nogrotosku NMpoekTa (nanee -
KoHcynbTaHThl) No npoueanypam MBPP, Bkntouas
NOArOTOBKY TEXHUYECKMX 3a4aHUI U 3aKINOYEHNE C

HUMUN COOTBETCTBYHOLLUNX OOIOBOPOB;

3.2.3. KoHTponb 3a Ka4yecTBOM U
CBOEBPEMEHHOCTbIO BbINONMHEHUS paboT
KoHcynbTaHTamu, NnpoBepka OTYETOB

KOHch'IbTaHTOB M NOAroToBKa No HUM 3amMeYaHui;

3.2.4. MNpencraBneHve Ha yTBepxaeHne MPIT
n/unu KomuteTa ¢ COOTBETCTBYIOLLUM
3aKINYEeHNEM TEXHUYECKMX 3aaHun
KoHCynbTaHTOB, UTOrOBbIX OTYETOB
KoHCcynbTaHTOB B NOpsiAKe, YTBEPXKOEHHOM

Komutetom;

3.2.5 MNpeacraeneHne Ha yTBepxaeHne Komuteta
TEXHUYECKUX crielmdukaLmi Ha 3akynky ToBapoB

B nopsiake, yrsepxaeHHoMm KomuteTtom;

3.2.6. OpraHusauus 3aKkynok TOBapoB Nno
npasunam MBEPP B cTporom cooTBeTcTBMM C

MnaHom paboT no nogrotoBke lNMpoekTa;

3.2.7. OpraHusauus pabotbl TeHaepHbIX

komumccui no lMpoekTy;

3.2.8. MpeacraBneHne Komntety oT4eToB O
pabote KoHcynbTaHTOB, MaTepuarnos,
MOAroTOBMEHHbIX KOHCynbTaHTaMu, akToB
NMPUEMKIN NOCTaBIEHHOrO 060OPYAOBaHNUS U APYroW
MPOEKTHOW AOKYMEHTaLMN B COOTBETCTBUM C

3aKMYEHHbIMM JOrOBOpPaMM (KOHTpaKTamu);
3.2.9. OdbopmneHne 3asBOK Ha CHATHE
cpeacTB co CneumanbHoro cyeTa LleHTpa, a Takke

ocyLlecTBneHne nnarexen ¢ NpoekTHoro cyeTa;

3.2.10. OnnaTa no COOTBETCTBYHOLLUM

Examples of translations. LEGAL DOCUMENTATION

the “Consultants”) under the IBRD’s rules and
procedures, including the preparation of Terms of
Reference and entering into contracts with the

consultants selected.

3.2.3 Monitor the quality and timeliness of the
Consultants’ deliverables, to review the
Consultants’ reports and to prepare comments

thereon.

3.2.4 Submit to the IMWG and/or the Committee
for approval the Consultants' Terms of Reference
and final reports under the procedure established

by the Committee.

3.2.5 Submit to the Committee for approval
technical specifications for the procurement of
goods under the procedure established by the

Committee.

3.2.6 Organise procurement of goods under IBRD
bidding procedures in strict compliance with the

Plan.

3.2.7 Make arrangements for the work of the

Tender Committees under the Project.

3.2.8 Submit to the Committee the Consultants'
reports including equipment acceptance reports,
and other project documentation under the

agreements (contracts) signed.

3.2.9 Prepare Applications for Withdrawal from the
Special Account of the Centre and to make

payments from the Project Account.

3.2.10 Make payments, in accordance with the
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KOHTpPaKkTam (ﬂ,OFOBOpaM), 3aKIMiO4YEeHHbIM
nOBepeHHbIM no I'IpoeKTy B CPOKU U B nNopAakKe,
yCTaHOBJ1IEHHOM COOTBETCTBYHOLLMMUN

KOHTpakTamu, no npasunam MBPP;

3.2.11. MpeacraBneHne exemMecayHbIX
OTYETOB O BLIMNOSHEHHbLIX paboTax u
pacxogoBaHun cpeacts PoHaa NoaroToBku
npoekToB u cpeacts CodmHaHCMpOBaHMS,
NOAMNUCaHHbIX YNONMHOMOYEHHbIMUW NMLaMn

KomuteTa, B LleHTp;

3.2.12. [MpepocTaBneHne exekBapTanbHOW U
exxerogHon otyeTHocTn B KomuteT, LieHTp n
MBPP B cooTBeTCcTBUM C TpeboBaHNSMU

KomuteTa, LieHTpa 1 MBPP cooTBETCTBEHHO;

3.2.13. MpeacraBneHne 0T4ETOB O
BbINOSHEHHBLIX paboTax U pacxodoBaHUM CpeacTs
13 ICTOYHUKOB hHAHCUPOBAHNS MOATOTOBKM

MpoekTa Ha yTBEPXKAEHME KOoMuTETa;

3.2.14. Haem ayguTopa, npuemnemoro ans
MBPP, ons npoBeaeHus ayguta nogrotoBku
MpoekTa B cooTBeTCcTBMM C TpebosaHnsmn MEPP.
AyanTOPCKUIN OTYET OOIMKEH ObITb NPeACTaBNEH B
LleHTp He no3gHee, yeM yepes 10 (gecaTb)
paboymx gHewn Nocne oKoOHYaHWUs ayaAnTOPCKON

MPOBEPKMU;

3.2.15. [NpencraBneHne B paMkax cBOeN
KOMMeTeHLMN HEOOXOAMMbIX JOKYMEHTOB MO

nogrotoske u peanusauun MNpoekta 8 MEPP;

3.2.16. Yyactne B neperoBopax c
MeXOyHapOAHbIMU (DMHAHCOBBIMM OpraHn3aumsaIMm
N MHBIMW JOHOpamMK 00 YCNOBUSAX 1 NOpsaKe
NpeLoCTaBreHNs CPEACTB Ha peannsauuio

MNpoekTa;

Examples of translations. LEGAL DOCUMENTATION

IBRD procedures, under the contracts
(agreements) concluded by the Agent with respect
to the preparation of the Project within the time and
in such a manner as provided for in the contracts

(agreements).

3.2.11 Submit to the Centre monthly progress
reports and reports on disbursements of financial
resources of the Project Preparation Fund as well
as on disbursements from the co-financing sources
approved by the Committee’s authorised

representatives.

3.2.12 Submit to the Committee, the Centre and
IBRD quarterly and yearly reporting documents in
accordance with the requirements of the
Committee, the Centre and IBRD.

3.2.13 Submit to the Committee for approval
progress reports and reports on disbursements

from the Funding Sources for project preparation.

3.2.14 Hire an auditor, acceptable to IBRD, to audit
the Project preparation reporting documentation in
accordance with IBRD requirements. The auditor’s
report shall be submitted to the Centre not later
than 10 (ten) working days after the end of the

audit.

3.2.15 Submit to IBRD documentation, within the
Agent's competence, on the Project’s preparation

and implementation.

3.2.16 Participate in negotiations with international
financial institutions and other donors over the
conditions and procedures for funding the

implementation of the Project.

11
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3.2.17. OTkpbITHE 1 BeaeHue MNpoekTHOro
cyeTa B nopsake, npuemnemom ana MuHdpnHa
Poccuy;

3.2.18. MoaroTtoBka B cnyyae
HeobX0ANMOCTM 06OCHOBAHHbLIX NPEAIOKEHUIA NO
nameHeHuto MNnana pabot nunu CmeTbl pacxonos
1 npegcTtaBneHne nx Ha yreepxxageHne MPI™ n
opo6perve MBEPP;

3.2.19. ObecneyeHune, Mo OKOHYaHUK
peanusauum npoekTa, nepeaayn 3akynneHHbIX
(cosgaHHbIX) B pamkax [MpoekTta maTtepuarnbHbIX U
HemaTepuanbHbIX aKTUBOB Ha 6anaHc
opraHusaumm, onpeaeneHHon B COOTBETCTBUN C
POCCUIACKUM 3aKOHOAATENbCTBOM, C
0OpMIIEHNEM COOTBETCTBYIOLLUX aKTOB Npuema-

nepenayu;

3.2.20. OcyLiecTBneHne NHbIX 4eNCTBUN,
CBA3aHHbIX C BbINOJIHEHMEM MOpYy4YeHUna Komuteta
Poccun B pamkax HacTosiero [lorosopa.

3.3. lNoBepeHHbIN 065A3yeTCca KOOPANHMPOBATL U
ocyLlecTBNATb paboTbl No noarotoeke NpoekTa, a
TakKe BbINOMNHATb MHbIE NopyYeHns KomuteTa B
OTHOLLUEHMM NOAroToBKM [poekTa, BblpaKeHHbIE B

NUCbMEHHON hopMe.

3.4. loBepeHHbIN 0653aH B YCTaHOBIEHHOM
nopsiake otunTbiBaThecs nepeq Kommretom Poccum

0 xofe BbINonHeHus Nnaxa pabor.

3.5. [insa ocywecteneHua npas KomuteTa n
LleHTpa no KOHTpOro 3a pacxo4oBaHWEM CPEACTB,
[MoBepeHHbI 06513aH XpaHUTbL B TEYEHNE BCETO
CpoOKa OaencTBus HacToswero [lJoroBopa BCHO
JOKyMeHTauuo, cBa3aHHyto ¢ [Npoektom. Mpu
3aBepLUEHUN (NpeKpaLLeHnn) AeATENBHOCTU
NoBepeHHOro No nogrotoBke lNpoekta
OOKyMeHTauusi, cBA3aHHas ¢ [poekTom,

nepenaetcsa B Komuter.

Examples of translations. LEGAL DOCUMENTATION

3.2.17 Open and maintain a Project Account under
a procedure acceptable to the MinFin of Russia.

3.2.18 Submit to IMWG for review and to IBRD for
no-objection well-grounded proposals on changes

or amendments to the Plan.

3.2.19 Ensure that the tangible and/or intangible
assets procured/created within the Project be
transferred on the basis of acceptance reports to
the organisation authorised under Russian

legislation.

3.2.20 Undertake any other actions related to
carrying out the Committee's assignment
hereunder.

3.3 The Agent shall co-ordinate and conduct
activities to prepare and implement the Project and
execute other written instructions of the

Committee.

3.4 The Agent shall duly report to the Committee

on the progress made in implementing the Plan.

3.5 To ensure the rights of the Committee and the
Centre to monitor disbursements, the Agent shall
keep all documentation related to the Project
during the entire period of effectiveness hereof.
Upon completion/termination of the Agent’s activity
for the Project’s preparation and implementation all
Project-related documentation shall be submitted

to the Committee.

12
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3.6. MNoBepeHHbIN 06513aH B ABYXOHEBHbIV CPOK
nHdopmuposatb KOMUTET O BOZHUKHOBEHUU
noBbIX 06CTOATENBLCTB, NPeaCTaBNAILLMX Yrpo3y
xony peanu3auun [NpoekTa u/unnm BeIMONHEHUIO
MoBepeHHbIM cBOUX 0643aTENbCTB, BbITEKAOLLNX

n3 HacToswero [Jorosopa.

3.7. MNoBepeHHbIN UMeET NpaBo obpaLlaTbcs B
KomuTteT ¢ 3anpocamu o npegocTtasneHnm
nHdopMaLuM Unu Bblgavye JOBEPEHHOCTEN,
HeobXoaANMbIX Anst UCMONHEHNs MNoBEepEeHHbIM
NPUHATBIX NO HacTosLwemy [JoroBopy
0653aTenbLCTB, a Takke 3a COAECTBUEM B
yCTpaHeHUn 00CTOATENBCTB, NPENSTCTBYOLLUX

BbIMOJTHEHUIO nOBepeHHbIM CBOUX 00Ss13aTENLCTB.

3.8. lNoBepeHHbIN He BrpaBe nepenasatb
nHdopmaumio o MNMpoekte CTopoHaMm, He
y4acTByoLMM B HacTosiem [JoroBope, 6e3
nMcbMeHHoro cornacus KomureTa, 3a
UCKITIOYEHNEM CITyYaeB, NpenyCMOTPEHHbIX
3akoHoaaTtenbcTBoM Poccuiickon ®egepauum n

npasunamn MBPP.

4. NpaBa n o6s3aHHOCTN KomuTeTa

4.1. KomuTeT BrnpaBge:

4.1.1. Mpn HeobGXxoaNMOCTM HanNpaBnATb
CBOWX NpeacTaBuTenen Ans npoBeaeHus
nHcnekumm y NoBepeHHoro ¢ Lenbio NpoBepKu
LleneBoro ncnosnb3oBaHusa cpeacts VICTOYHUKOB
domHaHcupoBaHna nogrotoBku MNMpoekTa.
[MoBepeHHbIN 0653yeTCa NPUHATL 3TUX
npeacraBuTenen n NnpeactaBuTb UM BCe
HeobxoanMble ANs NPOBEPKU JOKYMEHTbI, KOTOPbIE
OyayT nucbMeHHo 3aTpeboBaHbl KomuteTom;
4.1.2. MpuHnmatb yvactme B oTbope
KOHCYIbTaHTOB, a Takke B pabote TeHOepHbIX

KOMUCCUIA;

4.2. KomuteT 065a3yeTcs:

Examples of translations. LEGAL DOCUMENTATION

3.6 The Agent shall within two days inform the
Committee of occurrence of any circumstances
that may threaten the successful implementation of
the Project and/or performance by the Agent of its

obligations arising out of this Agreement.

3.7 The Agent shall be entitled to request the
Committee to provide information or issue powers
of attorney necessary for the Agent to perform its
obligations, as well as to request the Committee’s
assistance in eliminating any circumstances
preventing the Agent from the performance of its
obligations.

3.8 The Agent shall not disclose Project-related
information to any party outside this Agreement
without the written consent of the Committee
unless otherwise required by Russian legislation or
IBRD procedures.

4. Rights and Obligations of the Committee

4.1 The Committee may:

4.1.1 Send, whenever necessary, its
representatives to the Agent to examine
compliance with the Procedure of Disbursement for
Eligible Expenditures. The Agent shall receive the
representatives and provide them with all of the
documents requested in writing by the Committee

as being necessary for such examination.

4.1.2 Participate in selecting consultants and the
work of the Tender Committees.

4.2 The Committee shall:

13
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4.2.1. Cosgatb MPI" ans uenen obwero
PYKOBOACTBA U KOHTPOSISA 3a NOATOTOBKOW U
peanunsaunen MNpoekTta, a Takke KoOopAUHaL MK
B3auMoeNCTBUS B pamkax [poekta mexay
3aNHTEPECOBaHHLIMU MUHUCTEPCTBAMMU,
BELOMCTBaMU 1 OpraHM3aumusiMu, B TOM YnCheE:
a) yTBepxaeHue nobbiX M3MEHEHWUA, BHOCUMbIX B
MnaH pabor;

0) yTBEpXOEHMNE U3MEHEHUIA, BHOCUMBIX B CMeTy
pacxonos;

B) YTBEPXKOEHNE TEXHUYECKMX 3a[aHWN Ha
KOHCYIbTaHTOB M MTOrOBLIX OTYETOB
KOHCYIbTaHTOB.

4.2.2. Mocne yteepxaeHuss MPI™ n ogobpeHus
MBPP nameHeHui B Nnax pabot u/vnm Cmety
pacxodoB COBMECTHO € [MoBepeHHbIM BHOCUTL UX
COOTBETCTBEHHO B MnaH pabot n/unu CmeTty
pacxonos.

4.2.3. MNpepoctaBuTb NoBepeHHOMY Heobxoaumble
NMOSTHOMOYNS MO TEKYLLIEMY PYKOBOACTBY
nogrotoekou NpoekTa;

4.2.4, YTBEpAUTb NOPSAO0K PACCMOTPEHMS
OOKyMEHTauun, ykasaHHon B NyHkTax 3.2.13
HacTosLero [loroBopa;

4.2.5. O6ecneunTb NpegocTaBneHne
HeobxoaMMoro coaencTeums, MHpopmauum n
OOKyMeHTauun A YCrneLwHoro BbliNonHEHUs
[MoBepeHHbIM 3aay, BbITEKAOLLMX N3 MONTOXKEHUN
HacTosiwero [JoroBopa, BKIo4as Bblgady
[oBepeHHocTen MNoBepeHHOMY 47151 MPOBEAEHMS
paboT B pamKax MOArOTOBKM 1 peanu3aunm
MNpoekTa;

4.2.6. MNpegnpuHmaTb Mepbl B Nnpegenax
CBOMX MOSTHOMOYUIN MO YCTPaAHEHUIO HapyLLEeHU
npas [NoBepeHHOro, NPEnSTCTBYOLLNX
Haanexawemy UCMOMHEHUIO NOCEQHNM CBOUX
06a3aTenbCTB No HacToswemy [orosopy.

4.2.7. PaccmatpuBaTth 1 HanpaendaTb B
LieHTp yTBEpXXAEHHbLIE UM OTYETLI [loBEPEHHOTO
06 Mcnonb3oBaHMM CpeacTB, NpefocTaBnsgemMble

nocnegHum B COOTBETCTBUU C NMYHKTOM 6.6.

Examples of translations. LEGAL DOCUMENTATION

4.2.1 Set up an IMWG to fulfil the function of
general management and control over the Project’s
preparation and implementation and co-ordination
of activities of the participating ministries, agencies
and organisations under the Project, including
approval of:

(i) any changes/amendments to the Plan;

(if) any changes/amendments to the Project
Preparation Budget;
(iiif) the Consultants’ Terms of Reference and final

reports.

4.2.2 Insert the changes/amendments made into
the Plan and/or the Project Preparation Budget
together with the Agent after obtaining IMWG’s

approval and IBRD’s no-objection.

4.2.3 Grant to the Agent the authority necessary
for the current management of the Project
preparation phase.

4.2.4 Adopt a procedure for reviewing the
documents specified in Sub-section 3.2.13 hereof.

4.2.5 Ensure the provision of assistance,
information and documentation required for the
successful performance by the Agent of the tasks
hereunder, including the issuance to the Agent of
proxies to carry out the activities for project

preparation and implementation.

4.2.6 Take steps, within its competence, to remedy
any violation of the Agent’s rights that may
otherwise prevent the Agent from performing its

obligations hereunder.

4.2.7 Approve within 5 (five) days from the date of
their receipt the Agent’s disbursement reports
submitted in accordance with Sub-section 6.6

hereof and send them to the Centre.

14
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HacTtosilero [JoroBopa, B TeyeHue 5 (Matn) gHew ¢

OaTbl NonyvYeHnd oT4yeTa.

4.3. KomuteT 06513aH npegoctaBnTb LieHTpy
06pa3sLibl NoAnMcen [OMKHOCTHBIX NNLY,
MoBepeHHOro, YNOMHOMOYEHHLIX OT UMEHU
KomuTeTa noanucbiBaTh 3asiBKU Ha CHATHE
CpencTB, KOHTPAKTbI, MHblE (PUHAHCOBbIE
JOKYMEHTbI B pamkax nogrotosku MpoekTa.
KomuTeT 0643yeTcs CBOEBPEMEHHO
nHbopmmpoBaTh LieHTp o NioGbIX M3MEHEHWSIX,
TpebyloLWwmnx HazHauYeHUs HOBbIX NULY,

obnapgaroLLmx NpaBoM Noanucu.

5. MNpaBa n 06s3aHHOCTM LleHTpa

5.1. LleHTp umeeT npaBo OCYLLECTBMATL pa3 B
MeCSIL, KOHTPOJTbHYIO NPOBEPKY AOKYMEHTaLuUu,
noAaTeBepxaaroLLyto cobnogeHne nopsiaka
Llenesoro pacxogoBaHusi cpeacts doHaa
NoAroToBKW MPOEKTOB B COOTBETCTBUN C

HacToAwmM [JoroBopom.

5.2. B uensix yctaHOBMNEeHUs1 COOTBETCTBUS
pacxogoBaHus cpeacte PoHaa NOArOTOBKM
npoekToB npouenypam MEPP, LleHTp numeet
NpaBo OCYLLECTBNATb BbIGOPOYHOE pacCMOTPEHNE
OOKYMEHTOB MO NPOMN3BEAEHHbIM 3aKynKkam

TOBApPOB M KOHCYbTaLMOHHBIX YCHyT.

5.3. LeHTp 0653aH okasbiBaTb KomuteTty n
[MoBEpEHHOMY KOHCYNbTaLMOHHYI MOMOLLb B
opraHm3aumm paboT no NOAroTOBKE M peanu3aunm

MNpoekTa.

5.4. LleHTp 065s3aH nepeuncnuTb cpeacrtea
CodumHaHcmpoBaHus [loBepeHHOMY B
COOTBETCTBUM C MYHKTOM 6.9 cTaTbk 6 HacTosLlero
[orosopa B TeyeHue 5 AHeln ¢ gaTbl NOCTYNMEHUs
cpeacte CodhuHaHcupoBaHua Ha cuyeT LleHTpa oT

MwuHdumHa Poccun.

Examples of translations. LEGAL DOCUMENTATION

4.3 The Committee shall present to the Centre
specimen signatures of the Agent's representatives
authorised to sign withdrawal applications,
contracts and other financial documents on the
Committee’s behalf. The Committee shall inform
the Centre in due time of any changes that require
the appointment of new persons with signing

authority.

5. Rights and Obligations of the Centre

5.1 The Centre shall be entitled to conduct a
monthly examination of the supporting
documentation confirming that disbursements are
made in compliance with the Procedure of
Disbursement for Eligible Payments out of the

Project Preparation Fund in accordance herewith.

5.2 To examine whether disbursements from the
Project Preparation Fund are in compliance with
the IBRD procedures, the Centre shall have the
right to review selected documents relating to the
procurement of goods and provision of consulting

services.

5.3 The Centre shall provide consultancy on
preparation and implementation arrangements

under the Project to the Committee and the Agent.

5.4 The Centre shall transfer co-financing funds to
the Agent under Sub-section 6.9 of Section 6
hereof within 5 (five) days from the day of receipt
of funds from the MinFin of Russia in the Centre’s

account.

15
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6. I'onpbmne pacxoaoB U OTYETHOCTb

NMoBepeHHOro

6.1. OnnaTa Pa3peLueHHbIX pacxogoB B paMkax
noarotoBku NpoekTa ocyllecTBNAeTCs C
MpoekTHOro cyeta unu co CneynansHOro cyeta

LleHTpa.

6.2. NepeuncneHue cpencts 'paHTa co
CneumnansHoro cyeta LieHTpa B agpec
MOCTaBLLMKOB TOBApOB, paboT v ycnyr
Npon3BOAMTCH Ha OCHOBaHWW NPEAOCTaBMNEHHbIX B
LleHTp 3asBok [NoBepeHHOro no dhopme,
npvBeaeHHon B MpunoxeHun 3 K HacTosLLEMY

Oorosopy.

6.3. lNMepeuncneHune cpencts paHTa Ha
[MpoeKTHbIN cYeT NPON3BOAMTCA HA OCHOBAHUMW
npegocTaeneHHbiX B LIeHTp 3asBok [NoBepeHHOro
no cpopme, npuseaeHHom B MNMpunoxeHum 4 K

HacTosLwemy [loroBopy.

6.4. 3aaBkK, yNOMsAHYTbIE B NyHKTax 6.2. n 6.3.
OOJIDKHbI ObITb HagNexalum obpasom
ochopMIEHbI M NogNMUcaHbl YNOMHOMOYEHHBIMN

npeactasutensamu MosepeHHoro.

6.5. B cymmy 3asiBKM, yKa3aHHOWN B NMyHKTE 6.3.
HacToswlero [loroBopa, MOXeT ObiTb BKIOYEHA
CyMMa pacxofoB Ha NpeaCcToALWNA KareHaapHbIn
Mecsl 1 cymma (pakTUy4ecKn NOHECEHHbIX

pacxomo..

6.6. B Teuenne 10 (OecaTtn) gHen ¢ gatol
OKOHYaHUA KaneHgapHoro mecsiua NoBepeHHbIn
005a3aH npeacTtaBnATb B KOMUTET Ha yTBEpPXKAEHME
OTYET O BbINONHEHHON paboTe n oT4yeT 06

MCNOJIHEHNN CMETbI 3a NoArnncbro

Examples of translations. LEGAL DOCUMENTATION

6. Reimbursement of Expenses and the Agent’s
Reports

6.1 Disbursements for eligible expenditures shall
be made from the Project Account or Special

Account of the Centre.

6.2 Funds of the Grant shall be transferred from
the Special Account of the Centre to the suppliers
of goods, works and services based upon the
Agent’s applications submitted to the Centre in the

form defined in Annex 3 hereto.

6.3 Funds of the Grant shall be transferred to the
Project Account based on the Agent’s applications
submitted to the Centre in the form defined in
Annex 4 hereto.

6.4 Applications mentioned in Sub-sections 6.2
and 6.3 shall be duly prepared and signed by the

Agent’s authorised representatives.

6.5 The amount of an application under Sub-
section 6.3 hereof may include the amount of
expenses for the forthcoming calendar month and

that of the actual expenses incurred.

6.6 Within 10 (ten) days from the end of each
calendar month the Agent shall submit to the
Committee for approval a progress report and a
budget execution report signed by the Agent’s

authorised representatives, with the attachment of

16
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YNONMHOMOYEHHbIX I'Ipeﬂ,CTaBI/ITeJ'IeIZ nOBepeHHOFO
C nNpunoxeHnem OOKyMEeHTOB, AOCTATO4YHbIX AnnA
noaTBepXgeHund LeneBoro pacxoaoBaHusa

cpencrs.

6.7. MNMepevncneHune cpencts paHTa Ha
[MpOeKTHbIN CHET NPOU3BOAUTCS Nochne
npepoctaeneHus B LieHTp yTBEpXKOEeHHOro
KomuteTom oTyeTa 3a npegbiayLwimmn nepuog,.
Heuncnonb3oBaHHbIN OCTATOK CPEACTB Ha
MpoeKkTHOM cueTe MOXET BblTb NCNOMNb30BaH
[MoBepeHHbIM Ans onnaTtbl pacxofos B

cnefnywulieMm KaneHgapHoM mMecsale.

6.8. o OKOHYaHMK cpoka AeNCTBUSA HaCTOSALLErO
Horosopa NoBepeHHbIN 0653aH BEPHYTb
HEeMCcnorb30BaHHbIA OCTATOK CPeaAcTB Ha
MpoekTHOM cyeTe Ha CneunanbHbin cyeT LleHTpa
He no3aHee 30 gHen ¢ gatbl okoOHYaHMs [Jorosopa,
ecrnu MHoe He ByaeT cornacoBaHo Mexay

MoBepeHHbIM 1 LleHTpom.

6.9. Cpenctea CocmHaHcMpoBaHus
nepeuuncnatoTes LieHTpom Ha cyeT NoBepeHHoro,
nocre nonyyenusi cpeacte CopunHaHCUpPOBaHUS
oT MuHdunHa Poccum, Ha OCHOBaHUKN NMMCbMEHHbIX
3aaBoK [loBepeHHoro.

6.10. 3asiBka Ha CopmHaHCcMpoBaHme
dopMMpyeTCs Ucxodsa N3 pacyeTHoOM NOTpebHOCTH

Ha oOWH KaneHaapHbIA Mecsl. <...>

Examples of translations. LEGAL DOCUMENTATION

supporting documents sufficient for confirming the

eligibility of payments.

6.7 Funds of the Grant shall be transferred to the
Project Account upon submission by the
Committee to the Centre of a report for the
previous period. An undisbursed balance in the
Project Account may be used by the Agent to meet

expenses for the next calendar month.

6.8 After the expiration of this Agreement the
Agent shall return an undisbursed Project Account
balance to the Centre’s Special Account not later
than 30 (thirty) days of the expiration date unless
otherwise agreed between the Agent and the

Centre.

6.9 Co-financing funds shall be transferred by the
Centre to the Agent’s account after their receipt
from the MinFin of Russia based on the Agent’s

written applications.
6.10 A Co-financing Application shall be prepared

to meet the amount of expected expenses for one

calendar month. <...>
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Examples of translations. LEGAL DOCUMENTATION

AN EXAMPLE OF A TRANSLATION FROM ENGLISH INTO RUSSIAN |
IPUMEP NIEPEBOJIA C AHI'JIMMCKOI'O HA PYCCKHI

LEGAL DOCUMENTATION

An example of an English>Russian translation

HOPUONYECKAA [IOKYMEHTALUUSA

Mpumep nepeBofa ¢ aHrMUMACKOro Ha PYCCKUN

AN EXTRACT FROM THE TRANSLATION
OF REGULATIONS ON DIGITAL CERTIFICATES

9. CERTIFICATE SUSPENSION AND
REVOCATION

9.1 Reasons for Suspension or Revocation,

Generally

A certificate shall be suspended or revoked if

« there has been a loss, theft, modification,
unauthorized disclosure, or other compromise of

the private key of the certificate’s subject,

* the certificate’s subject (whether an 1A or a
subscriber) has breached a material obligation
under this CPS, or

OTPbIBOK U3 NMEPEBOAA NPOLIEAYPDI
BbIAAYU, UCMNOJIb3OBAHUA U OT3bIBA
LUNDPOBbLIX CEPTUDUKATOB

9. TMPUOCTAHOBKA OEUCTBUSA U OT3bIB
CEPTUD®UKATOB

9.1 O6waa nHdopmaumsa o NpuYMHax
NPUOCTAHOBKM AEACTBUA U OT3bIBA

ceptucdukaToB

HencTtene ceptudukata 4OSMKHO ObITb
NPUOCTAHOBIIEHO UIK CepTMdUKAT AOMKEH ObITb

OTO3BaH B TOM Cly4vae, eclu:

* Mena MecTO yTeps, kpaxka, Mogmdukaums,
HeCaHKLMOHNPOBAHHOE MCMONb30BaHNe Ui NHast
KOMMpoMeTaLys 3aKpbITOro Krtoya cybbekTa

cepTudukara;

* cyObekT ceptudmkata (nnbo |A — opraH Bbigaum
ceptndmkaToB, MO0 NOAMMCUUK) HE BbIMOHWIT

cBOe 00a3aTenbCTBO cornacHo HacToswemy CPS
(Certification Practice Statement — «PeanameHmy

cepmucbukayuu» Kopriopayuu Verisign); unu
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« the performance of a person’s obligations under
this CPS is delayed or prevented by an act of God;
natural disaster; computer or communications
failure; change in statute, regulation, or other law;
official government action, including but not limited
to acts by agencies responsible for export control
administration; or other cause beyond the person's
reasonable control, and as a result another
person’s information is materially threatened or

compromised.

9.2 Suspension or Revocation of an IA’s

Certificate

An IA must make a reasonable effort to suspend or
revoke a subordinate |A’s certificate, regardless of
whether the subordinate IA consents, if it

determines any of the following:

» a material fact represented in the certificate is

known or reasonably believed by the IA to be false,

» a material prerequisite to certificate issuance was

neither satisfied nor waived,

* the subordinate IA’s private key or trustworthy
system was compromised in a manner materially

affecting the certificate's reliability, or

« the certificate’s subject (here, an IA) has

Examples of translations. LEGAL DOCUMENTATION

* UCMNONHeHne obs3aTenbCcTBa onpeaeneHHoro
nvua — B COOTBETCTBUM € HacToswmnm CPS —
OTKnagblBaeTcd unm genaeTcs HEBO3MOXHbIM
BCIeACTBME HACTYMNeHNA 06CTOATENBLCTB
HENpeogonMmMon Curbl, CTUXUAHOrO GeacTeus,
BbIXO4a U3 CTPOS KOMMNBIOTEPHOrO 060PYA0BaHMS,
HapyLLeHUs1 CBA3WN, N3MEHEHWS 3aKoHo4aTenbLCTBa,
perynmpyoLmMx Unmn nHblX aktos, ouumansHo
0ObsIBNEHHbLIX AENCTBU NpaBUTENbCTBA,
BKMOYas, HO He MCYepnbIBasCb AENCTBUSMU
opraHunsaLuin, OTBETCTBEHHbIX 3@ KOHTPOIb
OCYLLLECTBMNEHNSI SKCMOPTHbIX onepaumi unu
HACTYMNMNEHMS NHbIX CODLITUIA, HAaXOASALLMXCS BHE
KOHTPONsi AlaHHOro Nuua, B pesynbTaTte Yero obina
noaBeprHyTa pucky Mnu Bo3HUKNa yrposa

©e3onacHoCTK MHpopmaLumM apyroro nuua.

9.2 lpuocTaHOBKa AENCTBUSA UMU OT3bIB

ceptucukara IA

IA [OMmKeH NPUHATL HEOBXoaMMbIE MepbI ANns
NPUOCTaHOBKN AENCTBUSI UK OT3bIBA
cepTudumkaTta HmwkecToswwero |A, He3aBncuUMo oT
Hanun4yus cornacus Ha 9To nocrnegHero, ecnu
BblLECTOALWMN |A YCTAHOBUT HaNu4mMe O4HOro unu

BCeX U3 HMxKenepeyncreHHbIX 0BCTOATENLCTB:

* CYLLECTBEHHbIN GaKT, NpeacTaBNeHHbIV B
cepTudukarte, u3BecTeH |A n paccmatpmBaeTcs v

KaK NOXHbIN / HENPaBOMEPHbIN;

* BaXKHOE NpeaBapuTeNbHOE YCIOBME Bblgaum
cepTdukaTta He GbINo BbIMOMTHEHO UMK He Obin
nony4YeH MOTMBMPOBAHHbIA OTKa3 OT ero

BbINOSIHEHUS;
* 3aKPbITbIV KMOY UK HaZeXHasa cuctemMa
HwxecTosiLero |A 6bina nogBeprHyTa pucky

yTpaTbl HAOEXHOCTU OENCTBUA cepTudmkara;

* cyObekT cepTudmkata (B 4aHHOM cny4ae IA) He
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breached a material obligation under this CPS.

The IA must promptly notify the subordinate IA of

any such suspension or revocation.

9.3 Suspension at Subordinate IA’s Request

An |A shall suspend a subordinate IA’s certificate
upon the request of a duly authorized
representative of the subordinate 1A or of a person
claiming to be the subordinate IA or a person in a
position likely to know of a compromise of the
subordinate IA’s private key, such as an agent or

employee of the subordinate IA.

9.4 Termination of a Suspension of an IA’s
Certificate

An |A shall terminate a certificate suspension
(thereby reinstating the certificate), if (i) the
subscriber requests it and the 1A confirms his or
her identity, (ii) the IA determines that the request
for suspension was made without the suspended
IA’s authorization, or (iii) the IA determines that the

reasons for the suspension were unfounded.

9.5 Revocation at Subscriber’s Request

An |A must revoke a certificate upon the

Examples of translations. LEGAL DOCUMENTATION

WCMOJSTHMN Ba)KHOro 06s13aTenbCTBa,
YCTaHOBJ1EHHOIO B COOTBETCTBUN C HACTOALLNM
CPS.

IA gomxeH He3aMeanuTeNbHO YBEAOMUTL
HKECTOALLIMIA |A O Bbi3BaHHOW BblllieyKa3aHHbIMU
npuYnHaMm NpuocTaHoBKe OeWCTBUA Unn ob

OT3blBE CepTI/Iq)I/IKaTa.

9.3 TlpuocraHoBKa AencTBUA cepTudUkarta no

Tpe6GoBaHMIO HWXKecTosALero |1A

IA [oMmKeH NPUOCTaHOBUTL AencTane
cepTudmkata Hmxkectosiwero |IA no TpeboBaHuto
YNONMHOMOYEHHOTO NpeaCcTaBUTENS HUXKECTOSALLENO
IA, nnbo nuua, 3aaBNAOLLEr0 O TOM, YTO OH
aBnseTca HukecToawmm A, nnbo nuua, KOTopbI
MOXET pacrnonaraTb CBEAEHUSAMU O
KOMMNpOMETaLMM 3aKPbITOrO Krtova HDKECTOSILLLErO
IA (TakuM NMLUOM MOXET ObITb areHT unu

cnyxawumn HuwkecToswlero 1A).

9.4 lMpekpallueHne NPUOCTAaHOBKN [EeNCTBUSA

ceptudumkara IA

IA pormKeH NnpekpaTUTb NPUOCTAHOBKY AEVCTBUS
cepTudukata (Tem caMmbiM BOCCTaHaBNMBasi €ro
pencteue), ecnu (i) nognucumk Tpebyet aToro, a IA
nogTeepXxaaeT ero/ee NoANUHHOCTD; (ii) ecrin 1A
onpeaenuT, 4YTo 3asiBNeHne O NPUOCTaHoOBKe
nencteus ceptudumkara bbino caenaHo 6es
aBTOPM3aLUKN NPMOCTAHOBIIEHHOTO cepTndmkaTa
IA; vinu (iii) ecnu |A onpegenuT, YTO NPUYXHBI

NPUOCTaHOBKN Bblni HEOOOCHOBAHHbLIMW.

9.5 OT3bIB cepTUhUKaTa No 3aABNEHUIO

noanucyYuka

IA normkeH oTo3BaTb CepTVI(bVIKaT Nno 3aABJ1IEHUIO
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subscriber’s request once it has confirmed that the
person requesting the revocation is in fact the
subscriber.

9.6 Revocation Due to Faulty Issuance

An IA shall revoke a certificate promptly upon
discovering and confirming that it was not issued in
accordance with the procedures required by this
CPS. A certificate may be suspended while the 1A

investigates to confirm grounds for revocation.

10. CERTIFICATE EXPIRATION

10.1 Notice Prior to Expiration

IAs will make a reasonable effort to notify
subscribers, via E-mail, of the impending expiration
of their certificates. Such notice is intended solely
for the convenience of the subscriber in the re-
enroliment or renewal process, whichever is

applicable.

10.2 Effect of Certificate Expiration on
Underlying Obligations

Expiration of a certificate shall not affect the validity
of any underlying contractual obligations created or

communicated under this CPS.

11. OBLIGATIONS OF ISSUING AUTHORITIES
AND VERISIGN, AND LIMITATIONS UPON

Examples of translations. LEGAL DOCUMENTATION

nognucyunka, Kak TonbKko IA nonyumt
NoATBEPXAEHME TOro, YTO NuLo, TpebytoLlee

OT3blBa OENCTBUTENBHO ABNSAETCA NOLAMUCHUKOM.

9.6 OT3bIB cepTUhUKaToOB BCreacTBme ux

OWMO0YHOM Bblaauu

IA [orxeH oTo3BaTb cepTudmKkaTt cpasy nocne
obHapyXeHuUst 1 NoATBEPXKOEHMSA TOro, YTO
cepTudmkaT 6bin BblAaH C HapyLLEHNAMU
npouenyp, ykasaHHblx B HacTosLwem CPS.
OencTBue ceptudmkaTa MOXeT ObITb
NPWOCTaHOBIIEHO Ha BPeMs paccnenoBaHus,
ocyuiectenaemMoro A B uenax noarsepXxaeHus

060CHOBaAHHOCTM NpUYnH Ona oT3biBa.

10. OKOHYAHWE CPOKA OEUCTBUA
CEPTU®UKATOB

10.1 YBegomneHue 06 OKOHYaHUM CpOKa

AencTBus ceptudmkaToB

IA [OMmXKHbI Hagnexawmm obpasom yBe4oOMUTb
NoANMUCYMNKOB MO 3NEKTPOHHOM NOYTE O
Onussienca gate oKOHYaHWs Cpoka AEeNCTBUS UX
cepTudukaToB. Takoe yBegoMIeHMe NnocbinaeTcs
WCKITHUUTENBHO A5l yA0o6CcTBa NOANMMCUYMKOB B
Xoge nepeperucrpaumm unm Bo3o6HOBEHUS

nencTeunsa ceptndmkaTos.

10.2 OcHOBHbIe 06Aa3aTenbLCTBa Nocne

OKOH4YaHUA CpoKa AeNCcTBUA cepTudurKaToB

OkoH4aHuMe cpoka gencTeusi ceptudumkara He
BNUSIET Ha OPUANYECKYIO cuny noboro ns
OCHOBHbIX JOTOBOPHbIX 06513aT€NbLCTB CTOPOH,
COOPMYIMPOBAHHbIX UN AOBEAEHHbIX 0 WX

cBegeHust Hactoswmum CPS.

11. OBA3ATEINbCTBA IA U VERISIGN. OTKA3
OT YACTU OBA3ATENbLCTB
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SUCH OBLIGATIONS

111 Refund Policy

VeriSign adheres to, and stands behind, rigorous
practices and policies in undertaking certification
operations and in issuing certificates.
Nevertheless, if for any reason a subscriber is not
completely satisfied with the certificate issued to
him, her, or it, the subscriber may request that
VeriSign revoke the certificate within thirty (30)
days of issuance and provide the subscriber with a
refund. Following the initial thirty (30) day period, a
subscriber may request that VeriSign revoke the
certificate and provide a refund if VeriSign has
breached a warranty or other material obligation
under this CPS or the NetSureSM Protection Plan
relating to the subscriber or the subscriber's
certificate. After VeriSign revokes the subscriber’s
certificate, VeriSign will promptly credit the
subscriber’s credit card account (if the certificate
was paid for via credit card) or otherwise reimburse
the subscriber via check, for the full amount of the
applicable fees paid for the certificate. To request a
refund, subscribers shall complete the Refund
Request Form at
https://lwww.verisign.com/repository/refund. This
refund policy is not an exclusive remedy and does
not limit other remedies that may be available to

subscribers.

11.2 NetSureSM Protection Plan and

Warranties

Examples of translations. LEGAL DOCUMENTATION

11.1 Bo3Bpat cpeacTB NogNMCYUKOB

Kopnopauus VeriSign npuaepxuBaeTcsa CTPOrnx
NPVHLUUMOB MNPW BbINOMHEHUM Onepauuii no
cepTudmKaummn 1 Boigade ceptudukaToB. TeM He
MeHee B TOM clly4ae, ecin NognmcHmK no Kakom-
nmnbo NpUYNHE He MOSTHOCTLI0 YA0BNETBOPEH
BblJaHHLIM eMy CepTUMKaTOM, OH MOXET
nocnatb 3asiBreHve B koprnopaumio VeriSign 06
OT3bIBE ero cepTucpmkata B TedeHne 30
(TpauaTtn) gHen ¢ aathbl ero Bbigavn 1 0 Bo3eBpaTe
eMy CyMMbl, ynnadyeHHow 3a nognucky. Mo
ncTeyeHnm nepeoro HavanbHoro 30-gHEBHOro
nepvoga nognucymk MoxeT notpeboeaTtb OT
Kopnopauun VeriSign oto3saTtb ero ceptudukar un
BO3MECTUTb €ro pacxofbl B cryyae, ecnu
Kopnopauus VeriSign HapyLumna nosiokeHus
rapaHTUM UNKU He BbINOSHUNA CYLLLEeCTBEHHOE
06s13aTENBLCTBO COornacHo Hactoswemy CPS nnu
MapaHTuUnHOMY nnaHy NetSureSM B yacTy,
OTHOCSILLENCS K NOANUCUYNKY unn cepTudmkaty
nognucyuka. lNocne oT3biBa kKopnopaumen
VeriSign ceptudumkaTta nognmcumka, kKopnopaums
VeriSign He3ameanuMTenbHO KpeauTyeT KpeanTHo-
KapTOYHbIM CYET nognucynka (ecnu nognmcHas
nnara Gbina BHECEHa Yepes KpeaUTHYI KapTy)
WITM MHbIM CNOCODOM (NPW MOMOLLM YeKa)
BO3MeLLaeT pacxobl NOANMCHYUKa B NOSTHOM
obbeme. [1na Bo3BpaTa CyMMbI, ynayeHHOW 3a
NoANMCKY, MOANMUCHMK JOMKEH 3aMONTHUTbL TUMOBYHO
dopmy Bo3BpaTa cpeacts (Refund Request Form),
OOCTYMHYIO NO afpecy:
https://www.verisign.com/repository/refund.
OnucaHHbIn cnocob Bo3MeLLIEHMS 3aTpaT
NOAMMCYMNKOB HE NCKITOYAET UCMONb30BaHNe

ApYyrx cnocoboB Bo3BpaTa CpeCcTB KIMeHTaM.

11.2 MapaHTMMHbIM NnaH NetSureSM u

rapaHTum
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For subscribers of certificates issued on or after
the effective date of the NetSureSM Protection
Plan (see § 2.3.4) (except for demo, free, or test
certificates) the limited warranties, the disclaimers
of warranty, and limitations of liability under CPS
§§ 11.3, 11.4, and 11.5 do not apply and the
limited warranties, disclaimers of warranty, and
limitations of liability in the NetSureSM Protection
Plan shall supersede CPS §§ 11.3, 11.4, and 11.5
for such certificates. See the NetSureSM

Protection Plan for important details.

11.3 Limited Warranties and Other Obligations

Issuing authorities (and VeriSign, to the extent
specified in the referenced CPS sections) warrant

and promise to

« provide the infrastructure and certification
services, including the establishment and
operation of the VeriSign repository, as delineated
in CPS § 2 (VeriSign Certification Infrastructure),

* provide the controls and foundation for VeriSign’s
PKI, including IA key generation, key protection,
and secret sharing procedures, presented in CPS

§ 3 (Foundation for Certification Operations),

Examples of translations. LEGAL DOCUMENTATION

B cnyyae cepTudmkaTtoB NoannCcYUKOB, BbiAaHHbIX
B AEeHb UNu nocne AHa Havana UCrnonHeHus
MapaHTunHoro nnaHa NetSureSM (NetSureSM
Protection Plan, cm. § 2.3.4), (3a nckntovyeHmem
OEMOHCTPaUMOHHbIX, 6ecnnaTtHbIX U TECTOBbIX
cepTnmMKaToB) OrpaHNYEHHbIe rapaHTUK, OTKasbl
OT MCNOMHEHWS rapaHTUNHbIX 0653aTeNnbLCTB U
OTKa3 OT BbINOMHEHMS YacTu 06a3aTensCTB B
cooTBeTCcTBMU C naparpadamu 11.3, 11.4 1 11.5
HacTtosiwero CPS He NpMMEHATCSA U NOSIOXEeHUA
00 orpaHuYeHHbIX rapaHTUsAX, OTka3ax OT
BbINOMHEHUS rapaHTUNHbLIX 06A3aTENLCTB U YacTh
hrHaHCOBbIX 06513aTENBLCTB COrMacHoO
MapaHTunHomy nnaHy NetSureSM 3ameHsoT
nonoxeHus naparpacgos 11.3, 11.41n 11.5
HacToswero CPS. [ns nonyyeHus bonee
nogpobHon nHdopmaumu cm. MapaHTURHBIN NnaH
NetSureSM.

11.3 OrpaHu4eHHbIe rapaHTum u gpyrue

obsizaTenbcTBa

OpraHbl Bbigaun ceptndmkaToB (BkIoyas
kopriopauuto VeriSign B o6beme, onpegeneHHom B
COOTBETCTBYIOLUNX pasgenax Hactosiwero CPS),
COrfacHo MNornoXeHnsaM, cogepxaumcs B
yKasaHHbIX HWkKe naparpadax, rapaHTupyoT 1
OepyT Ha cebsa cnegylowme OOroBopHbIE
obsa3aTenbcrBa:

» obecnevnTb NpegocTaBreHme
WH(PaCTPYKTYPHBIX 1 CEPBUCHLIX YCAYT, BKIOYasi
OopraHu3aumio u Nogaepxky paboTel peno3utapus
VeriSign, kak onvcaHo B CPS § 2
«UMHpacTpykTypa cepTudukaumm koprnopawmm
VeriSigny;

» obecneynTb NPefoCcTaBreHne PyKOBOASLLNX
pekomeHaaumn n opraHmnsauuto VeriSign PKI,
BKIOYas reHepaumio Knoden A, 3auTy Knodem n

BblNofHeHMe npouenypbl Bbiaa4vn (bpaFMeHTOB
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* perform the application validation procedures for
the indicated class of certificate as set forth in CPS

§ 5 (Validation of Certificate Applications),

« issue certificates in accordance with CPS § 6 and
honor the various representations to subscribers
and to relying parties presented in CPS § 6.5 (IA's

Representations Upon Certificate Issuance),

* publish accepted certificates in accordance with
CPS § 6.6 (IAs Requirements Upon Publication)
and CPS § 7.5 (Publication),

+ perform the obligations of an IA and support the
rights of the subscribers and relying parties who
use certificates in accordance with CPS § 8 (Use
of Certificates),

« suspend and revoke certificates as required by
CPS § 9 (Certificate Suspension and Revocation),

* provide for the expiration, re-enrollment, and
renewal of certificates as stated in CPS § 10

(Certificate Expiration), and

» comply with the provisions contained in CPS § 12
(Miscellaneous Provisions).

Additionally, 1As and VeriSign warrant that their

own private keys are not compromised unless they

Examples of translations. LEGAL DOCUMENTATION

CeKpeTHoro koga B cootBetcTBum ¢ CPS § 3

(«ObocHOBaHUA anst onepauun ceptTuukaumnmy);

* BbINOMHATL Npoueaypbl Banuaaummn 3asBoK Ha
npegocTasneHme cepTudukaToB yKazaHHOIo
Knacca, kak nsnoxeHo B CPS § 5 «Banngauus

3as1BOK Ha Bblgady cepTMUKaToB;

* BblaBaTb cepTudukaTel B cooTBeTCTBUM ¢ CPS
§ 6 1 npeacTaBNATL hakTbl U CBEAEHUS
noanucymnkam 1 JoBepSIOWLNM CTOPOHaM, Kak
ykasaHo B CPS § 6.5 «3asBneHus opraHa Bblgaumn

(IA) nocne Bblgaum cepTUUKaTOBY;

* Ny6nMKOBaTb CMMCKM aKLEenTOBaHHbIX
cepTudmkaToB B cooTBeTCcTBUM ¢ CPS § 6.6
«3agasnenus IA nocne nybnukaumu» n CPS § 7.5

«lMyBbnukauus ceptTudmkaToBy;

* BbINONHATL 06A3aTenscTBa IA 1 nogaepXxuBatb
npasa No4MUCYMKOB U SOBEPSHOLLMX CTOPOH,
NCMOb3YHOLLNX CEPTUUKATLI B COOTBETCTBUM C

CPS § 8 («Mcnonb3oBaHne cepTudnKkaToBy);

* MpMocTaHaBnNuBaTb JENCTBUE N OT3bIBaTb
cepTmduKaThl cornacHo TpeboBaHusiMm,
nanoxeHHoiMm B CPS § 9 («[MpuocTaHoBka

OEeNCTBUSA N OT3bIB CEPTUAMKATOBY;

» obecneymBaTh BbIMNOSTHEHWE NpoLeayp,
CBSI3aHHbIX C OKOHYaHWEM CpOKa 4EeNCTBUSA
cepTuukaToB, nepeperncTpaumen n
BO306HOBNEHEM CepTUMKATOB, KaK yka3aHo B
CPS § 10 «OkoH4yaHne cpoka gencTBus

cepTudukaToBy;

* COOTBETCTBOBATb MOJIOXEHUAM, cogepXxallnmca

B CPS § 12 «[poune nonoxeHus».

B nononHeHwue K BbienepeyncreHHomMy, Bce |IA n

kopropauusi VeriSign rapaHTUpytoT, Y4To UX
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provide notice to the contrary via the VeriSign
repository.

ISSUING AUTHORITIES AND VERISIGN MAKE
NO OTHER WARRANTIES AND HAVE NO
FURTHER OBLIGATIONS UNDER THIS CPS.

11.4 Disclaimers and Limitations on

Obligations of IAs and VeriSign

EXCEPT AS EXPRESSLY PROVIDED IN THE
FOREGOING (CPS § 11.3), Issuing authorities
AND VERISIGN DISCLAIM ALL WARRANTIES
and obligations OF ANY TYPE, INCLUDING ANY
WARRANTY OF MERCHANTABILITY, ANY
WARRANTY OF FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE, and any warranty of the accuracy of
information provided, and further disclaim any and
all LIABILITY FOR NEGLIGENCE AND LACK OF
REASONABLE CARE.

Except as expressly stated in the foregoing CPS §
11.3, IAs and VeriSign

« do not warrant the accuracy, authenticity,
reliability, completeness, currentness,
merchantability, or fitness of any information
contained in certificates or otherwise compiled,
published, or disseminated by or on behalf of
issuing authorities and VeriSign,

Examples of translations. LEGAL DOCUMENTATION

3aKpbITble KIKO4YM HE NoABeprarTCA PUCKY, ecrin
MHOE He yKa3aHO B yBeOMI1IeHUn, nepegasaemMomM

Yepes penosutapum VeriSign.

OPI'AHbI BbIOAYX CEPTUONKATOB U
KOPMOPALMA VERISIGN HE BbIJAKOT NHBbIX
FAPAHTUW W HE BEPYT HA CEBA UHbIX
OBASATENBLCTB, KPOME N3NOXXEHHbIX B
HACTOALLEM CPS.

11.4 OTKa3 oT 00si3aTenbLCTB U YacTu

obsasatenbcTB |IA u VeriSign

3A VICKITFOYEHUEM CITYYAEB, N3NOXXEHHbIX
HWXE (CPS § 11.3), OPTAHbI BbIOAYA
CEPTU®UNKATOB N KOPTOPALINA VERISIGN
OTKASbLIBAKOTCA OT BCEX FTAPAHTUIA U
OBASATENBLCTB JIFOBOIo TUMA, BKITFOYAA
JIIOBbIE TAPAHTUW MPUTOOHOCTU K KYTINE-
MPOOAXE, JTIOBbIE TAPAHTUN
COOTBETCTBUA KOHKPETHOW LIENTN U
MOBbLIE TAPAHNU TOYHOCTH
MPEOOCTABNAEMON MHOOPMALINA, A
TAKXXE OTKA3BIBAKOTCA OT BbIMNMOJIHEHAA
MOBOI0 PMHAHCOBOIO OBA3ATESNIbCTBA,
OTHOCALWENoCA K BOSMELLEHNKO CPEACTB
Nno NCKAM O HEBPEXXHOM U
HEOOBPOCOBECTHOM OBPALLEHUN.

3a ncknioYeHnem crny4vaes, ON1caHHbIX Bbile B
CPS § 11.3, opraHbl Bbiga4yun ceptudmkatos u
kopriopauus VeriSign:

* HE rapaHTUpPYIT TOYHOCTb, ayTEHTUYHOCTb,
HaOEeXHOCTb, NOMHOTY, aKTyanbHOCTb,
NPUrogHOCTL K Kynne-npoaaxe — B TOM, YTO
KacaeTcs Hannunsi HEOOXOAMMBIX PbIHOYHbIX
KayeCTB UM COOTBETCTBUSI KOHKPETHOW LIenu, —
nobon nHpopmaumm, cogepxatlencs B
cepTduKkaTax unm nHbiM obpasomMm 0dPOPMIIEHHOMN,
OnyGIMKOBAHHOW MW pacnpoCTpaHEHHOM

opraHamu Bblgayun cepTudUuKaToB 1 Kopropaumven
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« shall not incur liability for representations of
information contained in a certificate, provided the
certificate content substantially complies with this
CPS,

« do not warrant “nonrepudiation” of any certificate
or message (because nonrepudiation is
determined exclusively by law and the applicable

dispute resolution mechanism), and

+ do not warrant any software.

11.5 Exclusion of Certain Elements of
Damages

IN NO EVENT SHALL ANY ISSUING AUTHORITY
OR VERISIGN BE LIABLE FOR ANY INDIRECT,
SPECIAL, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, OR FOR ANY LOSS OF PROFITS,
LOSS OF DATA, OR OTHER INDIRECT,
CONSEQUENTIAL, or punitive DAMAGES
ARISING FROM OR IN CONNECTION WITH THE
USE, DELIVERY, LICENSE, PERFORMANCE,
OR NONPERFORMANCE OF CERTIFICATES,
DIGITAL SIGNATURES, OR ANY OTHER
TRANSACTIONS OR SERVICES OFFERED OR
CONTEMPLATED BY THIS CPS, EVEN IF SUCH
ISSUING AUTHORITIES OR VERISIGN, OR both,
HAVE BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

Examples of translations. LEGAL DOCUMENTATION

VeriSign unu no ux nopyyeHuio;

* HE HecyT OTBETCTBEHHOCT 3a NpeaCcTaBIEHHYO
MHOpMaLMIo, KOTopasi COAEPXKUTCH B
cepTudukaTte, odPOPMIIEHHOM B COOTBETCTBUM C

nonoxeHuam Hactoswero CPS;

* He rapaHTUpPYIOT 3aLLMULLEHHOCTb OT
«HEMNpPaBOMEPHOIO HEMPU3HAHUSA» (NMOCKOSbKY
dhakTbl HENPABOMEPHOIrO HEMPU3HAHUS
onpeaensitTCca U ycTaHaBNMBaOTCA COMMacHo
3aKoHOZaTeNbCTBY M NpefycMaTpuBaoT
NpYMEHEHNE COOTBETCTBYIOLLENO MexaH3ma

paspeLLeHnst CMOPHbIX CUTyaLui);

* He NPeaoCTaBNAT rapaHTUii Ha NporpaMMHoe

obecneyeHue.

11.5 OTKa3 oT 06s13aTeNbLCTB NO HEKOTOPLIM

BMAam yobITKOB

HW MNMPU KAKMX OBCTOATENBCTBAX HA
OPIAH BbIOAYM TAPAHTUIA, HA
KOPIMOPALWA VERISIGN HE HECYT
OTBETCTBEHHOCTM 3A [TIOBOW
KOCBEHHbIN, KOHKPETHbIV U
CNYYANHbLIV YIWEPB, WUNW 3A NIOBYHO
YIMYWEHRHYIO MPWBbISL, YTEPKO JAHHbLIX
NN NTIOBbIE MHBLIE KOCBEHHBLIE UITA
CBA3AHHBLIE C MPUMEHEHWMEM HAKA3AHWA
YBbITKW, BbITEKAIOWME UM CBA3SAHHBIE C
MCMNOJNb30OBAHMEM, BbIOAYEW,
JIMLEH3NPOBAHUEM, NCTOJNTHEHWEM WUITN
HEWCIONHEHMEM OBASATEJIbCTB,
OTHOCALLUNXCA K CEPTUPUKTAM,
LMePOBbLIM MOAMMCAM U NTKOBbIM NHBIM
OMEPALINAM UINN YCNYTAM,
NPEANATAEMbBIM TN
NPEAYCMATPUBAEMbIM HACTOSALLNM CPS,
OAXKE B TOM CJTYYAE, ECJTIN OPTAHbI
BblJAYN CEPTUOUKATOB UINN KOPTMOPALINA
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Examples of translations. LEGAL DOCUMENTATION

VERISIGN JINBO 1 KOPTMOPAUUA, 1 OPIAHbI
BblJAYN CEPTU®UKATOB Bbll M3BELEHDI
O BO3MOXHOCTU NMOAOBHOI O YLEPBA
NI YBbITKOB.
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